
251 

 

Mochamad Zaka Al Farisi, 2016 
ANALISIS TERJEMAHAN AYAT-AYAT IMPERATIF ALQURAN 
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu 

 

 

 

DAFTAR PUSTAKA 

Abdul-Raof, H. (2011). “Cultural Aspects in Qur’an Translation”. Dalam Long, L. 

(Penyunting). Translation and Religion: Holy Untranslatable? Clevedon: 

Multilingual Matters Ltd. 

Abu-Mahfouz, A. (2011). “Some Issues in Translating Nouns in Abdullah Yusuf 

Ali’s Translation of the Meanings of the Holy Quran”. Jordan Journal of 

Modern Languages and Literature, 8 (1), hlm. 66-83. 

Ahmadi, R. (2015). “Model Terjemahan Al-Qur’an Tafsiriyah Ustad Muhammad 

Thalib”. Jurnal CMES, 8 (1), hlm. 57-69. 

Alavi, S.Y., Karimnia, A., & Zadeh, S.S. (2013). “Translation of Taboos from 

English into Persian: A Skopos-Based Study”. Elixir International 

Journal, 54, hlm. 89-92. 

Al-‘Adus. (2006). Madkhalun ilā al-Balāgati al-́Arabiyyah. Oman: Daru al-

Masirah.  

Al Farisi, M.Z. (2010). “Keterjemahan Ungkapan Kinayah dalam Bahasa Arab ke 

dalam Bahasa Indonesia”. Bahasa & Sastra, 10 (2), hlm. 188-200. 

Al Farisi, M.Z. (2011). Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia: Strategi, 

Metode, Prosedur, Teknik. Bandung: PT Remaja Rosdakarya. 

Al Farisi, Z. (2015). “Speech Act of Iltifat and Its Indonesian Translation 

Problems”. IJAL, 4 (2), hlm. 214-225. 

Alhadar, S. (2011), Deradikalisasi Melalui Tarjamah Tafsiriyah. [Online]. 

Tersedia di http://www.faktapos.com/kolom/12907/deradikalisasi-melalui-

tarjamah-tafsiriyah [Diakses 2 Desember 2011]. 

Al-Hanafi, I.I. (2013). Syarḥu al-́Aqīdati al-Ṭaḥāwiyyah. Daru al-Hadits. 

Al-Hasnawi, A.R. (2007). “Cognitive Approach to Translating Metaphor”. 

Translation Journal, 11 (3), hlm. 1-14. 

Al-Hasyimi, A. (2001). Jawāhiru al-Balāgati fī al-Máānī wa al-Bayāni wa al-
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